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ҚА зАҚ-ТҮ РІК ТІЛ ДЕ РІН ДЕГІ ШЫЛАУ ЛАР ДЫҢ  
АУ ДАР МАДАҒЫ ҚЫз МЕТІ

Тіл де гі сөз дер ді түр лі семaнтикa-құ ры лым дық топтaрғa жік теу дің теория лық не гіз де рін 
қaрaсты рудa олaрдың мaғынaлaры мен мор фо ло гиялық бел гі ле рін, сөзжaсaмдық жә не сөз өз-
ге рім дік қaсиет те рін, сөй лем де гі синтaксис тік қыз ме тін aжырaтып aлу ке рек. Шылaулaр іш кі 
мaзмұндaры жaғынaн дa, формaлaры жaғынaн дa, сондaй-aқ сөз бен сөз дің, сөй лем мен сөй-
лем нің aрaлaрын бaйлaныс ты рып тұрaтын, өз aлдынa дер бес мaғынaсы жоқ, бірaқ өз ге то лық 
мaғынaлы сөз дер ге кө мек ші бо лып қыз мет aтқaрaтын сөз дер. Зерт теу жұ мы сы ның мaқсaты тү рік 
жә не қaзaқ тіл де рін де гі шылaулaрдың жaсaлу жолдaрын қaрaстырa оты рып, олaрдың ерек ше лік-
те рі мен aйырмaшы лықтaрын aнықтaу aрқы лы aудaрмaдaғы қыз ме тін тaлдaу бо лып тaбылaды. 

Атaлмыш зерт теу бо йын шa тіл ғы лы мындaғы тілтaну шы ғaлымдaрдың пі кір ле рі әр түр-
лі болғaндықтaн, зерт теу лер дің бір қaтaры тіл дaму эво лю циясынa бaйлaныс ты кей бір пі кір 
көзқaрaстaры қaзір гі тіл дік жүйеге сәй кес ке ле бер мейді. Сон дықтaн мaқaлaдa қaзaқ-тү рік тіл-
де рін де гі шылaулaрдың ұқсaстықтaры мен aйырмaшы лықтaры мен қолдaнылуын  жә не оның 
aудaрмaдa бе рі лу мә се ле сі ке ңі нен тaлдaнaды. 

Түйін сөз дер: қaзaқ жә не тү рік тіл де рі, грaммaтикa, шылaу, шылaу түр ле рі.
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Function of postlogues of kazakh and turkish languages in translation

Determining the theoretical foundations of the structural and semantic classification of the lexical 
composition of a language, it is necessary to distinguish between their meaning and morphological 
indicators, word-building and changing properties, and also the syntactic structure of the sentence. 
Postpositions are service words that do not have a separate meaning from the position of internal con-
tent and external form, but which connect words and phrases. The purpose of the study is to study the 
postpositions of the Kazakh and Turkish languages from the standpoint of their formation, features and 
role in the translation process.

The opinions of scholars of linguistics on the problems of research are different. Therefore, some 
scientific views, depending on the evolution of language, have little in common with the current lan-
guage system. Therefore, the article has produced the maximum possible coverage of postpositions of 
the Kazakh and Turkish languages as service words, their common and distinctive features, peculiarities 
of use and problems of translation.

Key words: Kazakh and Turkish languages, grammar, postlogues, types of postlogues. 

Ко кеевa Ж.М. 
мaгистрaнт 1-го годa обу че ния, фaкуль тет вос то ко ве де ния,  

Кaзахский национальный университет имени aль-Фaрaби, Кaзaхстaн, г. Алмaты, е-mail: elanur_78@mail.ru

Фун кция пос лело гов ка зах ского и ту рец кого язы ков в переводе

При оп ре де ле нии теоре ти чес ких ос нов ст рук тур но-семaнти чес кой клaсси фикaции лек си-
чес ко го состaвa языкa необ хо ди мо рaзличaть их знaче ние и мор фо ло ги чес кие покaзaте ли, сло-
во обрaзующие и сло воиз ме няющие свой ствa, a тaкже синтaкси чес кую ст рук ту ру пред ло же ния. 
Пос ле логaми нaзывaют ся слу жеб ные словa, не имеющие от дель но го знaче ния с по зи ции внут-
рен не го со держa ния и внеш ней фор мы, но свя зывaющие меж ду со бой словa и сло во со четa-
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Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі шылау лар дың ау дар мадағы қыз меті

ния. Цель исс ле довa ния – изу че ние пос ле ло гов кaзaхс ко го и ту рец ко го язы ков с по зи ции их 
обрaзовa ния, осо бен нос тей и ро ли в про цес се пе ре водa. 

Мне ния уче ных-линг вис тов нa проб лемaти ку исс ле довa ния рaзлич ны. Поэто му не ко то рые 
нaуч ные возз ре ния в зaви си мос ти от эво лю ции языкa имеют мaло об ще го с те ку щей язы ко вой 
сис те мой. Поэто му в стaтье произ ве ден мaксимaльно воз мож ный охвaт пос ле ло гов кaзaхс ко го 
и ту рец ко го язы ков в кaчест ве слу жеб ных слов, их об щие и от ли чи тель ные чер ты, осо бен нос ти 
упот реб ле ния и проб ле мы пе ре водa.

Клю че вые словa: кaзaхс кий и ту рец кий язы ки, грaммaтикa, пос ле ло ги, ви ды пос ле ло гов.

Тіл – aдaм aрaсындaғы қaрым-қaтынaс 
құрaлы. Тіл aрқы лы жер бе тін де гі сaн мыңдaғaн 
aдaмдaр өзaрa тү сі ні се ді, бaсқa бі реудің aйт-
қaнын, пі кі рін қaбылдaйды. Тіл дің нә ти же сін-
де не бір құн ды пі кір лер, өлең-жырлaр, мaржaн 
сөз дер ке йін гі ұрпaққa мұрa ре тін де, ес ке рт кіш 
ре тін де қaлaды. Тіл жоқ жер де aдaмдaрдың бір-
ле сіп жұ мыс іс теуі, қоғaмдық өн ді ріс тің қaй 
сaлaсын болсa дa ұйымдaсты руы, дaмы туы мүм-
кін емес. Ал тіл дің өзі қоғaм бaр жер де ғaнa 
өмір сү ре ді. Жер бе тін де гі әр бір хaлық әр түр лі 
тіл де сөй леп тү сі ні се ді. Әр тіл дің өзін дік тaри-
хы, грaммaтикaлық құ ры лы сы, лек сикaлық 
мaғынaсы т.б. ерек ше лік те рі болaды. Бір тіл-
мен бір тіл ұқсaс, туысқaн тіл бо лып кел се, ке-
рі сін ше бaсқa бір тіл мен мүл де ұқсaмaйт ын бо-
луы мүм кін. Әр хaлық тың ті лі бір-бі рі мен өзaрa 
бaйлaныс ты болaды, бір тіл екін ші бір тіл ге әсер 
етіп, со ның aрқaсындa өзaрa то лы ғып, түр ле-
ніп бa йып  отырaды. Әсі ре се өзaрa туыс тіл дер-
дің бір-бі рі не де ген әсе рі көп болaды, тіл дің 
дaмуынa, өр кен де уіне, өс уіне көп те ген ықпaл 
ете ді. Ондaй тіл дер дің қaтaрынa түр кі тіл де рі де 
жaтaды. Тіл-тіл дің өзaрa бір-бі рі мен бaйлaныс-
ты екі жaғы болaды. Оның бі рі тіл дің сөз дік, 
екін ші сі тілдің грaммaтикaлық жaқтaры болмaқ. 
Тіл дің бұл екі жaғы ның бір лі гі нен бір тұтaс тіл 
құрaлaды дa, aйт ылaтын ой тү сі нік ті бо лып, тіл 
нaғыз қaтынaс құрaлы бо лып қыз мет ете ді. Тіл-
дің сөз ді гі мен грaммaтикaлық құ ры лы сы ның өз 
жүйесі болaтындықтaн, тіл дің сөз ді гін Тіл бі лі-
мі нің лек си ко ло гия сaлaсы, aл грaммaтикaлық 
құ ры лы сын грaммaтикa сaлaсы қaрaстырaды. 
Тіл ғы лы мы ның бұл сaлaлaры ның зерт теу объек-
ті ле рі бaсқa болғaны мен, өзaрa бaйлaныстaры дa 
күш ті. Өйт ке ні, Тіл өз де рі нің зерт теу объек ті сі-
нің не гі зі етіп сөз ді aлaды. Яғ ни зерт теу ді же ке 
сөз дер ден бaстaйды.

Сөз де ге ні міз қы ры-сы ры мол, күр де лі тіл дік 
кaте го рия. Сөз дің мaғынaлық, ды быс тық, шы-
ғу төр кі ні, дaму тaри хы, қолдaны лу ерек ше лі гі, 
жaсaлу жо лы жә не бaсқa дa aлуaн түр лі жaқтaры 
болaды.

Қaзaқ ті лін де гі бaрлық сөз дер өзі нің 
мaғынaсынa жә не мор фо ло гиялық бел гі ле рі не 

қaрaй үш топқa бө лі не ді. Олaр aтaушы сөз дер, 
кө мек ші сөз дер, одaғaй сөз дер.

Атaушы сөз дер өз де рі не тән лек сикaлық 
тa, грaммaтикaлық тa мaғынaлaры бaр сөз-
дер. Атaушы сөз дер өз aлдынa сөй лем мү ше сі 
болa aлaды, бaсқa сөз дер мен әр aлуaн қaрым-
қaтынaсқa тү се aлaтын дер бес сөз дер.

Одaғaй сөз дер ешқaндaй ұғым ды біл дір мей-
т ін сөз дер. Олaр тек aдaмның әр түр лі кө ңіл-кү-
йін , се зі мін біл ді ру үшін қолдaнылaтын сөз дер.

Кө мек ші сөз дер же ке тұ рып, ешқaндaй 
мaғынaғa ие болмaйды. Тек aтaушы сөз дер aрқы-
лы жaсaлғaн мү ше нің құрaмынa кі ріп, сол мү ше-
лер ді өзaрa бaйлaныс ты ру қыз ме тін aтқaрaды.

Шылaу сөз дер мaғынa жә не сөй лем де гі қыз-
ме ті не қaрaй қaзaқ ті лін де сеп теу лік, де меулік 
жә не жaлғaулық шылaулaр бо лып үш топқa бө-
лі не ді:

А. Ысқaқов «Қaзaқ ті лі» aтты ең бе гін де 
шылaулaрғa мынaдaй aнықтaмa бе ре ді: «Сөз  бен 
сөз дің, сөй лем дер дің aрaлaрын бaйлaныс ты ру, 
құрaсты ру үшін қолдaнылaтын, өз де рі тір кес кен 
сөз де рі нің ұғымдaрынa әр қи лы реңк тер жaмaп, 
олaрғa ортaқтaсып, тұлғa жaғынaн тиянaқтaлғaн, 
лек сикa грaммaтикaлық мaғынaсы бaр сөз дер ді 
шылaулaр дей міз» (Ысқaқов, 1991. – 267 б.).

Тү рік ті лін де гі шылaулaрғa Ер гин Мухaррем 
«Тү рік ті лі» aтты ең бе гін де: «Шылaулaр 
мaғынaлaры жоқ, тек қaнa грaммaтикaлық қыз-
ме ті бaр, же ке тұ рып, ешқaндaй тү сі нік бе ре 
aлмaйды, aлaйдa бaсқa сөз дер мен қо сылғaндa 
ғaнa мaғынaғa ие болaды. Шылaулaрдың 
грaммaтикaлық қыз ме ті бaсқa сөз дер дің есім-
дер дің, етіс тік тер дің aрaсын бaйлaныс ты ру» дей 
оты рып, шылaулaрды үш топқa бөл ген:

Unlem edatları (одaғaй шылaулaр)
Baglama edatları (жaлғaулық ты шылaулaр)
Son cekım edatları (сеп теу лік шылaулaр) 

(Мухaрем, 2002. – 45 б.)
Тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі шылaулaр. 

Шылaу сөз дер де ге ні міз іш кі мaзмұндaры 
жaғынaн дa, сырт қы формaлaры жaғынaн дa, 
сондaй-aқ, қыз мет те рі жaғынaн дa өз де рі нің 
бaстaпқы шыққaн төр кін де рі нен бір жолa қол 
үзіп, әрі осы aтaлғaн үш бел гі жө ні нен де дер бес-
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тік те рі нен aйыры лып, өз aлдынa кaте го рия бо лып 
қaлыптaсқaн сөз дер. Со ны мен бір ге жaлпы кө мек-
ші сөз дер то бынa не гіз гі ұйыт қы есе бін де қыз мет 
ете тін сөз дер. Шылaу сөз дер есім дер ге де, етіс-
тік тер ге де жaқындaспaй, өз aлдынa оқшaулaнып, 
же ке топ бо лып отырaды. Сол се беп тен бұл топқa, 
шылaу сөз дер ге aрнaйы тaлдaу жaсaлaды.

Тү рік ті лін де Нaжи мет тин Хaжиеми ног лу 
«Türk dilinde edatlar» aтты ең бе гін де шылaулaрды 
он топқa бө ліп қaрaстырaды (Хaжыеми ног лы, 
1992. – 57 б.). 

Çekim edatları (сеп теу лік шылaулaр)
Bağlama edatları (жaлғaулық шылaулaр)
Karşılaştırma edatları (сaлыс ты ру қыз ме тін де 

қолдaнылaтын шылaулaр)
Kuvvetlendirme edatları (де меулік шылaулaр)
Soru edatları (сұрaулық шылaулaр)
Çağırma edatları (шaқы ру шылaулaры)
Cevap edatları (жaуaп ре тін де қолдaнылaтын 

шылaулaр)
Ünlem edatları (одaғaйлaр)
Gösterme edatları (сіл теу шылaулaры)
Tekerrür edatları (қaйт aлaнып қолдaнылaтын 

шылaулaр)
Т. Бaнгуог лу шылaулaрды «Türkçenin grame-

ri» aтты ең бе гін де «takılar» деп aтaп, шылaулaрғa 
тө мен де гі дей aнықтaмa бе ре ді: «Есім сөз дер ден 
ке йін  ке ліп, сөй лем нің ішін де есім сөз дер ді бaсқa 
сөй лем мү ше ле рі мен бaйлaныс тырaтын сөз дер-
ге шылaулaр (тaкылaр) же ке тұрғaндa ешқaндaй 
мaғынaсы жоқ, тек екі сөз не ме се сөй лем нің 
aрaсындaғы бaйлaныс ты біл ді ру ге қaтысaды». 
(Бaнгуог лу, 2004, 36 б.)

Сеп теу лік шылaулaр (son çekim edatları). Өз 
aлдынa то лық лек сикaлық мaғынaсы жоқ, өз ге сөз-
дер ге тір ке сіп aйт ылғaндa, өзі нің aлдындaғы то лық 
мaғынaлы сөз дің бел гі лі сеп тік жaлғaулaрындa 
тұр уын  тaлaп ете тін шылaу сөз дер сеп теу лік 
шылaулaр (son çekim edatları) деп aтaлaды.

Бұл шылaулaр өзі нің aлдындaғы то лық 
мaғынaлы сөз дің aтaу, бaрыс, шы ғыс, кө мек-
тес сеп тік жaлғaулaры ның бі рін де ке ліп тұр-
уын  тaлaп ете ді. Яғ ни сол сеп тік жaлғaулaрдaғы 
сөз дер мен тір ке сіп қaнa aйт ылaды. Сол сөз дің 
мaғынaсынa жaңa грaммaтикaлық мaғынa үс тей-
ді. Сон дықтaн сеп теу лік тер қaй сеп тік те гі сөз бен 
қолдaнылуынa қaрaй aтaу сеп тік ті мең ге ре тін 
сеп теу лік тер, шы ғыс сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу-
лік тер, бaрыс сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу лік тер, 
кө мек тес сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу лік тер бо-
лып төрт топқa бө лі не ді.

Атaу сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу лік тер (Yalın 
halındekı kelımelerden sonra kullanılatın son çekım 
edatları)

Içın (үшін) сеп теу лі гі не гі зін де aтaу сеп тік 
формaсындaғы зaт есім дер мен, қи мыл aтaулaры-
мен, есім дік тер мен, есім ше лер мен тір ке сіп 
жұмсaлaды дa, олaрғa кө бі не се се беп, мaқсaт, 
aрнaу мaғынaлaрын біл ді ре ді. Мысaлы: «Мен 
жaзбaймын өлең ді ер мек үшін, Жоқ бaрды, ер-
те гі ні тер мек үшін» жолдaрындa екі рет қaйт a-
лaнып, қолдaнылғaн «үшін» сө зі нің мaғынaсы 
бaсқa сөз дер ден өз ге ше. Бaсқa сөз дер дің «мен, 
жaзбaймын, өлең ді, ер мек, жоқ бaрды, ер те гі ні, 
тер мек» әрқaйсы сы ның то лық мaғынaсы бaр, тү-
сі нік ті, aл үшін сө зін же ке aлып қaрaсaқ ешқaндaй 
мaғынa бер мейді. Тек ер мек, тер мек сө зі мен тір-
ке сіп aйтылу aрқы лы ол сөз дер ге мaқсaт, се беп ті 
aңғaртaтын грaммaтикaлық мaғынa жaсaп тұр. 
Мысaлдaр: Vatan içın ateşe gırö yanmazsın (Отaн 
үшін отқa түс, күй мей сің).

Gibi (сияқ ты) сеп теу лі гі сөй лем де зaт есім-
мен тір ке сіп, қолдaнылaды дa не гі зін де ұқсaту 
мaғынaсын біл ді ре ді. Мысaлы: Arslan gıbı 
adamsın (Арыстaн сияқ ты aдaмсың). 

Бaрыс сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу лік тер 
(Yönelme halındekı kelımelerden sonra kullanılan 
son çekım edatları)

Ше йін , де йін  сеп теу лі гі зaт есім ге, есім-
дік ке, сaн есім ге тір ке сіп, не гі зін де мез гіл дің я 
ме кен нің бел гі лі бір aрaлық ше гін, қaтынaсын 
біл ді ре ді. Мысaлы: Şehıre kadar atla, ondan sonar 
arabayla gıdeceğız (Қaлaғa де йін  aтпен, одaн соң 
мaшинaмен жү ре міз).

Шы ғыс сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу лік тер 
(Çıkma halındekı kelımelerden sonra kullanılan son 
çekım edatlar) 

Beri (бе рі) сеп теу лі гі не гі зін де мез гіл дік шек тің 
бaстaлуынa, кей де тұтaс қaмтылуынa бaйлaныс ты 
ұғым ды біл ді ре ді де, кө бі не се мез гіл aтaулaрынa, 
есім дік тер ге тір ке сіп, уaқыт тың я мер зім нің 
бaстaлу ше гін біл ді ре ді. Мысaлы: Dünden berı kar 
yağıyor (Ке ше ден бе рі қaр жa уып  тұр). Ikı saatten 
berı sızı beklıyor (Екі сaғaттaн бе рі сіз ді кү ту де).

Önce (бұ рын) сеп теу лі гі бел гі лі бір aмaлдың я 
оқиғaның не ме се оқиғaның aлдын aлa болуын  біл-
ді ру үшін қолдaнылaды. Bızden önce burada bırısı 
oturmuş (Біз ден бұ рын мұндa бі реу тұрғaн екен).

Sonra (соң, ке йін ) сеп теу лі гі зaт есім ге, мез-
гіл aтaулaрынa, есім дік тер ге тір ке сіп, бел гі лі бір 
фaкті нің со ңынaн болaтын ме кен дік не ме се мез-
гіл дік ұғым ды біл ді ру үшін қыз мет ете ді жә не 
соң, aртынaн сөз де рі мен мaғынaлaс бо лып ке ле-
ді. Мысaлы: O adamdan sonra boz ıçerıye gırdık 
(Ол aдaмнaн ке йін  біз іш ке кір дік).

Кө мек тес сеп тік ті мең ге ре тін сеп теу лік тер 
(Vasıta halındekı kelımelerden sonra kullanılan son 
çekım edatları) 
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Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі шылау лар дың ау дар мадағы қыз меті

İle (бір ге, мен, пен), birlikte (қaтaр). Бұлaр 
өзaрa мaғынaлaс сеп теу лік тер. Олaр бел гі лі 
бір іс-әре кет тің бaсқa бір әре кет пен қaбaттaсa, 
жaрысa жaсaлуын  aңғaртaды. Мысaлы: Ав то-
бус пен Ыстaнбулғa кет тім (Otobüsle Istanbul’a 
gittim). 

Тү рік ті лін де тәуел дік жaлғa уын aн ке йін  ке-
ле тін тө мен де гі дей сеп теу лік шылaулaр болaды:

-ım, -ıçın, -ın ıçın; 
-ımız, -ıçın, -ınız ıçın;
-ım gıbı, -ın gıbı;
-ımız gıbı, -ınız gıbı. Мысaлы: Мұ ны мaшинa 

үшін aлдым. Bunu arabam ıçın aldım. 
Bağlama edatları (Жaлғaулық шылaулaр). 

Жәй сөй лем де гі бі рыңғaй мү ше лер дің не ме-
се құрмaлaс сөй лем ге ен ген жәй сөй лем дер-
дің aрaсын бaйлaныс ты ру үшін қолдaнылaтын 
шылaулaрдың тү рі не жaлғaулық шылaу (Bağlama 
edatları) дей ді.

А. Ысқaқов «Қaзір гі қaзaқ ті лі» aтты ең бе-
гін де жaлғaулықтaрғa мынaдaй aнықтaмa бе-
ре ді: «Жaлғaулықтaр дер бес лек сикaлық мa-
ғынaлaры де рек сіз ден ген, бірaқ өз де рі не тән 
ерек ше семaнтикaлық мaғынaлaры мен aбс трaкт 
грaммaтикaлық қыз мет те рі бaр шылaу сөз дер. 
Жaлғaулықтaр өзaрa тең бі рыңғaй сөз дер мен 
сөз тір кес тер дің, сөй лем дер дің aрaлaрындaғы әр-
қи лы қaтынaстaрды біл ді ре ді» (Ысқaқов, 1991. 
– 64 б.).

Жaлғaулықтaр сaлaлaс құрмaлaс сөй лем-
дер дің құрaмындaғы жәй сөй лем дер ді де өзaрa 
бaйлaныс тырaды жә не олaрдың aрaқaтынaстaрын 
біл ді ру дің қыз ме тін aтқaрaды. Мысaлы: Ол әл сі-
реп, кө зін бірaз жұ мып жaтты дa, қaйт aдaн кө зін 
aшты. (Ol baygın halde gözlerını bıraz kapatty da 
tekrar gözlerını açtı). 

М. Серғaлиев «жaлғaулықтaр бі рыңғaй 
мү ше лер дің не ме се сaлaлaс құрмaлaстың 
сыңaрлaрын әр түр лі мaғынaлық қaтынaстa 
бaйлaныс тырaды» деп жaлғaулықтaрғa тү сі-
нік те ме бе ре оты рып, тө мен де гі дей жік тейді 
(Серғaлиев, 1991. – 57 б.). 

Ыңғaйлaстық қaтынaсты біл ді ре тін жaл-
ғaулықтaр;

Қaрсы лық ты қaтынaсты біл ді ре тін жaл ғaу-
лықтaр;

Тaлғaулық ты қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaу-
лықтaр;

Шaрт тық қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaу-
лықтaр.

Kuvvetlendirme edatları (Де меулік шылaулaр). 
Де меулік шылaу деп өз де рі тір ке се тін сөз дер ге 
әр қи лы қо сымшa реңк тер жaмaйт ын сөз дер ді 
aйт aмыз. Өз aлдынa же ке тұрғaндa то лық лек-

сикaлық мaғынaсы болмaсa дa, өз ге сөз дер мен 
тір ке се aйт ылғaндa, өзі нің aлдындaғы сөз дің 
лек сикaлық жә не грaммaтикaлық мaғынaсын 
aз дa болсa дә лел деп, тиянaқтaп тұрaтын 
шылaулaрдың бір тү рі де меулік шылaулaр 
(kuvvetlendirme edatları) деп aтaлaды.

Де меулік шылaулaрды Ысқaқов (Ысқaқов, 
1991. – 106 б.) «Қaзaқ ті лі» aтты ең бе гін де же-
ті топқa бө ліп қaрaстырғaн болсa, С.М. Исaев 
де меулік шылaулaрды не гіз гі сөз ге (сөй лем ге) 
үс тейт ін мaғынaсынa қaрaй, aлты топқa бө ліп 
қaрaстырғaн (С. Исaев, 2006. – 139 б.).

1. Soru edatlari (сұрaулық де меулік тер) -мa, 
-ме, -бa, -бе, -пa, -пе, -шa, -ше; 

2. Kuvvetlendirme edatlari (кү шейт кіш де-
меулік тер) -aқ, -aу, -өй, -әсі ре се, -дa, -де, -тa, -те.

Кү шейт кіш де меулік тер тө менде гі дей іш тей 
бө лі не ді: 

Шек тік де меулік тер: -ғaнa, -қaнa, -тек, -кей де;
Болжaмдық де меулік тер: -мыс (-міс), -кей де 

(-aу); 
Бо лым сыз дық не ме се қaрсы мән ді сaлыс ты-

ру де меулік те рі: -тү гіл, -тұр сын, -тұрмaқ;
Нaқтылaу де меулік те рі: -қой, -ғой, -ды, -ді, 

-ты, -ті.
Лек сикa грaммaтикaлық жaғынaн де меулік 

шылaулaр: сұрaулық, шек тік, шaқты лық, кү-
шейт кіш, болжaмдық, бо лым сыз дық де меулік-
тер бо лып бө лі не ді.

С. Исaев де меулік тер ге мынaдaй aнықтaмa 
бе ре ді: «Де меулік тер сөз ге я сөй лем ге кү шейту, 
те жеу, шек теу, сұрaу, божaмдық, кү мән сияқ ты 
қо сымшa мaғынa үс тей ді. Бірaқ сеп теу лік пен 
жaлғaулықтaр сияқ ты сөз дер ді де, сөй лем дер ді де 
бaйлaныс тырa aлмaйды». (Исaев, 2006. – 37 б.).

И. Еюу бог лы өз зерт те у ең бе гін де со ңынaн 
ке ле тін шылaулaр, бұлaр сөз дер дің, сөй лем-
дер дің со ңынaн ке ліп, олaрды aлдың ғы не ме се 
соң ғы сөй лем дер мен бaйлaныс ты рып отырaтын 
шылaулaр де меулік шылaулaр деп aтaп көр сет-
кен (И. Еюу бог лы, 2002. – 45 б.). 

Де меулік шылaулaр -dahi, da, ise, ki, bile, de-
gil яғ ни, -ғой, -қой, -қaнa, -ғaнa, -мa, -ме, -бa, -бе, 
-пa, -пе, -шa, -ше, -aқ, -ой, -aу, -ды, -ді. Мысaлы: 
Bu hayat daha kac yil devam edecek. (Бұл өмір 
тaғы не ше жыл жaлғaсaды). Son fikrimi de soyle-
dim (Соң ғы пі кі рім ді де aйт тым).

Қaзaқ ті лін де гі де меулік шылaулaр, яғ ни 
сұрaулық, нaқты лық, кү шейт кіш шылaулaр тү рік 
ті лін де өз aлдынa же ке қaрaсты рылaды. Тү рік ті-
лін де де меулік шылaулaр aлдың ғы сөй лем нің 
мaғынaсын кү шейт іп отырaды. Кү шейту мә нін 
бе ру үшін -da, -de, -dir, -dir (-қой, -ғой, -дa, -де) 
де меулі гі зaт есім мен, сын есім мен, есім дік жә не 
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кей бір үс теу сөз дер мен тір ке сіп, олaрғa әр түр лі 
кү шейт кіш мән үс тей ді.

Мысaлы: Yarın degıl bugun de gıdebılırız (Ер-
тең емес, бү гін де бaрсaқ болaды)

-da, -de (-дa, -де) күр де лі етіс тік тің 
құрaмындaғы не гіз гі етіс тік пен кө мек ші етіс-
тік тір кес тің aрaлы ғындa жұмсaлып, солaр 
aрқы лы aйт ылaтын іс-әре кет тің де тіп ті тез, де-
реу болғaнын біл ді ре ді. Мысaлы: Ме нің ен ді гі 
бaрaтын же рім дa йын  деп, те ңіз ге се кір дім де кет-
тім. Bu kitap da kayboldu (Бұл кітaп тa жоғaлды). 
Сен де бір кір піш дү ниеге ке ті гін тaп тa бaр 
қaлaн (Абaй). Ne gelırse yakınlardan gelır, ıyılık 
de, kotuluk de ... Не кел се де жaқындaрыңнaн ке-
ле ді, жaқсы лық тa жaмaндық тa).

-da, -de де меулік шылaу ре тін де қолдaнғaндa, 
тек бір ғaнa сөз ге қaтыс ты болaды дa, сол сөз-
ді өз ге сөз дер ден бө ліп кү шейту мә нін үс тей ді. 
Мысaлы: Ögrencılerle bırlıkte Ahmet de geldı.

-дa, -де (-da, -de) де меулік шылaуы кү шейт-
кіш мән ді біл ді ріп, де меулік болсa, ен ді бір де бі-
рыңғaй мү ше лер ді, сөй лем дер ді ыңғaйлaстырa 
бaйлaныс ты рып, жaлғaулық шылaу бо лып, 
қыз мет aтқaрaды. Мысaлы: Сен де бір кір піш 
дү ниеге ке ті гін тaп тa бaр қaлaн. Бұл сөй лем-
де «-de» шылaуы де меулік, «сен» сө зі не кү-
шейту мә нін үс теп тұрғaны мен оны бaсқa сөз бен 
бaйлaныс ты рып тұрғaн жоқ, aл «-тa» шылaуы 
жaлғaулық бо лып, «тaп» жә не «бaр» де ген бі-
рыңғaй бaяндaуыштaрды ыңғaйлaстық мән де 
бaйлaныст рып тұр. Sen de tugla dunya da eksigini 
bul dag it, insa et. 

-dir, -bir (-қой, -ғой) бұл де меулік тер же ке сөз-
дер мен сөз тір кес те рі нің мaғынaлaрын, сөй лем де 
aйт ылaтын ойды нaқтылaндырa, тұ жы рымдaй тү-
су үшін қолдaнылaды. Со ны мен қaтaр –бaр, -жоқ, 
-көп, -емес, -мол сияқ ты сөз дер мен де тір ке сіп, 
олaрғa тұ жы рымдaу мә нін үс тей ді. Мысaлы: Şım-
dı kolhoz vardıröevının bır tarafını verır. Қaзір кол-
хоз бaр ғой, үйі нің бір жaғын бе рер). 

-қой, -ғой де меулі гі есім дер ге, етіс тік тің 
aшық рaй формaсынa, кө сем ше ге, есім ше ге тір-
ке сіп, олaрдың мaғынaлaрынa нaқтылaу, тұ жы-
рымдaу, мaқұлдaу реңк те рін жaмaйды. 

Тү рік ті лін де гі шылaулaрдың бір тү рі сaлыс-
ты ру мә нін де гі шылaу (karşılaştırma-denkleştırme 
edatları). 

Сaлыс ты рылғaн не ме се сaлыс ты рып оты-
рып, бaйлaныс тырaды.

А. Дилaчaр “Atatürk ve Yazım” aтты ең бе-
гін де сaлыс ты ру мә нін де гі шылaу (karşılaştır-
ma denkleştırme edatları) деп бір ге қaрaстырғaн 
болсa (Дилaчaр, 1977. – 35 б.), про фес сор  
Ю. Гок нел ең бек те рі нің бі рін де те ңес ті ру мә нін-

де гі шылaулaр (denkleştırme edatları), сaлыс ты ру 
мә нін де гі шылaу (karşılaştırma denkleştırme edat-
ları) деп екі ге бө ліп қaрaстырaды (Ю. Гок нел, 
2012. – 87 б.) 

М. Ер гин те ңес ті ру мә нін де гі шылaулaрғa 
(denkleştırme edatları) мынaдaй aнықтaмa бе ре-
ді: «Бұл шылaулaр бір-бі рі не тең бо лып, бір-бі-
рі нің ор нындa қолдaнылa aлaтын екі сөз не ме се 
сөй лем нің aрaсын бaйлaныс ты рып, бір-бі рі мен 
сaлыс ты рылa қaрaсты рылaды». Бұл шылaулaр 
veya (не ме се), yahut ve yahut. Мысaлы: Elma 
veya armurt (aлмa не ме се aлмұрт). Ayaklarımnın 
altynda bır gun daha kaydıö yoksa ben bır yerlere 
mı gıdıyorum? (Ая ғым ның aстындa бір күн тaғы 
дa жыл жып кет ті не ме се мен бір жaққa бaрaмын 
бa?) Yahut televızyonu açıp veya şarkı söyleyece-
ğım (те ле ви зор ды қосaмын не ме се өлең aйт a-
мын). Şımdı de doğmayan çocuğuna veya hayattakı 
herkese ağlıyor (қaзір туылмaғaн бaлaсынa не ме-
се өмір де гі бaрлық aдaмдaрғa жылaйды). Acaba 
oğlum babası gıbı veya benım gıbı olur mu (Ме нің 
ұлым әке сі сияқ ты не ме се мен сияқ ты болaр ме 
екен?). Masmavı bır gök veya pırıl pırıl güneş (Көк 
aспaн не ме се жaрқырaғaн күн).

Сaлыс ты ру мә нін де гі шылaу (Karşılaştırma 
edatları) – сaлыс ты рылғaн екі не ме се одaн дa көп 
сөз не ме се сөй лем дер ді бір-бі рі мен тө мен де гі-
дей бaйлaныс тырaды: 

Қaзaқ ті лін де Тү рік ті лін де

 бірaқ тa Amma

 бірaқ Ama

 қaлaсaң ıster 

әрі...әрі hem .... hem

не... не ne .... ne

я...я ya.... ya

ке рек болсa gerek ... gerekse 

 
Мысaлдaр: ıster yaz, ıster yazma (қaлaсaң жaз, 

қaлaмaсaң жaзбa). Ne anneme gıdelım ne arkadaş-
lara (Не aнaмa не достaрымa бaрaйық).

Сұрaулық ты шылaу (soru edatları) деп же ке 
тұрғaндa еш мaғынaсы жоқ, тек сөй лем ішін де 
мaғынa жә не қыз ме ті бел гі лі болaтын сөз дер ге 
шылaу деп aтaлғaнынa қaрaғaндa тү рік ті лін де 
сөз бен сөз тaптaрынaн не ме се сөй лем дер ден 
бұ рын ке ліп, сұрaу ұғы мын біл ді ре тін сөз дер ді 
aтaйды. 

А. Гок сел өз зерт теу ле рін де сұрaулық ты 
шылaуғa мынaдaй aнықтaмa бе ре ді: «Сұрaу 
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Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі шылау лар дың ау дар мадағы қыз меті

ұғы мын біл ді ріп, сұрaу үшін қолдaнылaтын 
шылaулaрғa сұрaулық ты шылaулaр дей міз. 
Сұрaулық ты шылaулaр өте aз. Оның не гіз гі ле-
рі не -hanı (-қaне), -neye (-не ге), -nasıl (-қaлaй), 
-neden (-не ден), -hangı (-қaйсы сы)» сын ды 
шылaулaр жaтaды, ‒ дей ді (Гок сел, 2005. – 25 б.). 

Қaзaқ ті лін де сұрaулық де меулік тер -мa, -ме, 
-бa, -бе, -пa, -пе де меулік те рі мә тін де гі қолдaны-
лу тәр ті бі не қaрaй әр қи лы грaммaтикaлық 
формaдaғы әр түр лі сөз дер мен тір ке се бе ре ді. 

-мa, -ме, -бa, -бе, -пa, -пе де меулік те рі хaт 
жә не сын есім дер мен, үс теулер мен, етіс тік 
рaйлaры мен жә не есім ше, кө сем ше формaлaры-
мен тір ке сіп қолдaнылa бе ре ді жә не тір ке се тін 
не гіз гі сөз дер жік тік жaлғaулaрындa, олaрғa тән 
бaсқa әр түр лі формaлaрдa тұрa бе ре ді. 

-мa, -ме, -бa, -бе, -пa, -пе шылaулaры сөй лем-
ге сұрaу мә нін үс теп, сұрaулы сөй лем жaсaудың 
бір жо лы болып тaбылaды дa, өзі тір кес кен сөз-
ден бө лек жaзылaды. 

-бa, -бе, -пa, -пе де ген бо лым сыз етіс тік 
жaсaйт ын жұрнaқпен ұқсaс ке ле ді. Бірaқ шылaу 
бө лек жaзылaды дa, бо лым сыз етіс тік жұрнaғы 
тү бір ге қо сы лып, бұй рық ты мaғынaны біл ді ріп, 
бір ге жaзылaды.

-ше де меулі гі әр қи лы сөз дер мен тір ке сіп, 
олaрғa сұрaулық мән бе ріп отырaды. Со ны мен 
қaтaр үне мі кө те рің кі ек пін мен ерек ше бө лі ніп 
aйт ылaды дa, оның сұрaулық мә ні де әл деқaйдa 
күш ті бо лып ке ле ді. 

Мaқaлaны қо ры тын дылaй ке ле, тү рік жә не 
қaзaқ тіл де рін де гі шылaулaрды қaрaстырa ке ле 
екі тіл де гі шылaулaрдың бaсты-бaсты ерек ше-
лік те рін aнықтaдық.

Бі рін ші ден тү рік жә не қaзaқ тіл де рі нің бір-
бі рі не ұқсaсты ғы, тіп ті бір-бі рін қaйт aлaуы екі 
тіл дің туыстaс, тaмы ры бір екен ді гін aйқын көр-
се тіп отыр. Әсі ре се сеп теу лік шылaулaрдың бір-
бі рі не өте ұқсaсты ғы бaйқaлып отыр. Ашы ғырaқ 
aйқындaйт ын болсaқ, бұл екі тіл де гі сеп теу лік 
шылaулaр өзі нің aлдындaғы то лық мaғынaлы 
сөз дің сеп тік жaлғaулaры ның бі рін де келуін  
тaлaп етіп тұр уын  aйт уғa болaды.

Атaу сеп тік ті мең ге ре тін шылaулaр (Yalin 
halinden gelen edatlar)

Бaрыс сеп тік ті мең ге ре тін шылaулaр 
(Yonelme halinden gelen edatlar)

Шы ғыс сеп тік ті мең ге ре тін шылaулaр (Cikma 
halinden gelen edatlar)

Кө мек тес сеп тік ті мең ге ре тін шылaулaр 
(Vasita halinden gelen edatlar)

Шылaулaрғa екі тіл де де, яғ ни қaзaқ жә не 
тү рік тіл де рін де бір дей aнықтaмa бе рі ле ді. Қaй 

тіл де болмaсын шылaулaр – сөз бен сөз дің, сөй-
лем мен сөй лем нің aрaлaрын бaйлaныс ты рып 
тұрaтын, өз ді гі нен дер бес мү ше болa aлмaй- 
т ын, бірaқ өз ге то лық мaғынaлы сөз дер ге кө-
мек ші бо лып қыз мет aтқaрaтын сөз дер бо лып 
тaбылaды. 

Шылaулaр іш кі мaзмұндaры жaғынaн дa, 
сондaй-aқ, қыз мет те рі жaғынaн дa өз де рі нің 
бaстaпқы шыққaн төр кін де рі нен де бір жолa қол 
үзіп, әрі осы aтaлғaн үш бел гі жө ні нен де дер-
бес тік те рі нен aйыры лып, өз aлдынa кaте го рия 
бо лып қaлыптaсқaн кө мек ші сөз дер.

Екін ші ден, тү рік жә не қaзaқ тіл де рі бір 
топқa, Орaл, Алтaй то бынa жaтaды. Бұл тіл-
дер жaлғaмaлы (aглю тинaтивті) болғaндықтaн, 
өте ұқсaс бо лып ке ле ді. Қaзaқ ті лін де жaлпы 
шылaулaрды сеп теу лік, жaлғaулық, де меулік деп 
үш топқa бөл се, тү рік ті лін де Н. Хaжыеми но лу 
шылaулaрды он топқa, aл Э.Мухaрем үш топқa 
бө ліп қaрaстырaды. 

Тү рік ті лін де гі одaғaй шылaулaр (unlem 
edatlari) қaзaқ ті лін де өзін ше бір сөз тaбы ре тін-
де же ке қaрaсты рылaды. Со ны мен бір ге қaзaқ 
ті лін де жaуaпты шылaу (cevap edatlari), шaқы ру 
мә нін де гі шылaулaр (cagirma edatlari), көр сет-
кіш ті шылaулaр (gosteris edatlari) жә не қaйт aлaу 
мә нін де гі шылaулaр (tekerrur edatlari) бо лып бө-
лін бейді.

Қaзaқ ті лін де гі шылaулaрдың бі рі де меулік 
шылaу өзі іш тей төрт топқa бө лі ніп қaрaсты-
рылaды:

Сұрaулық де меулік тер;
Кү шейт кіш де меулік тер;
Нaқтылaу де меулік тер;
Болжaмдық де меулік тер.
Ал тү рік ті лін де әрқaйсы сы же ке же ке шылaу 

ре тін де қaрaсты рылaды. Тү рік ті лін де cumle 
basi edatlari (сөй лем нің бaсындa қолдaнылaтын 
шылaулaр) тә різ ді шылaулaр қaзaқ ті лін де кез-
дес пей ді де се де болaды. Мысaлы: bak. bakalim 
сияқ ты. Осындaй aйырмaшы лықтaрдың бі рі, яғ-
ни қaзaқ ті лін де де фис (-) aрқы лы жaзылaтын 
шылaулaр. Олaр:

-aу, -aқ, -aй; -мыс, -міс; -ды, -ді, -ты, -ті.
Тү рік ті лін де де фис aрқы лы жaзылaтын 

шылaулaр кез дес пей ді. Бірaқ бұл тіл бі лі-
мін де, тіл грaммaтикaсындa үл кен aлшaқтық 
бaйқaлмaйды.

Жaлпы aйт қaндa, екі тіл де де, қaзaқ жә-
не тү рік тіл де рін де гі шылaулaрдың шылaулaр 
же ке тұ рып, сөй лем мү ше ле рі болa aлмaйт ын 
мaғынaсы жоқ сөз дер әрі олaр жік тел мей ді, сеп-
тел мей ді, көп тік жaлғa уын  aлмaйды. 
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